Goa, 14th May, 1970 (Vaisakha 24 , 1892 ) 


SERIES III No. 7 


All correspondence referring to announcements and 
subscriptior. of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies an 
offered , 


SUBSORIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) (Semestral ) ( Trimestral) 
Al 3 series 
(As 3 séries ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18/ 
I Series Rs. 20 / Rs. 121 Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postagens to be added when delivered by mail 
Acre8ce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondencie relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida & Adminis 
tração de Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -80 
gratuitamente. 


सत्यमेव जयत 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notification 


Edital 


ELN /WS / 44 / 70 


ELN /WS/ 44 / 70 
In pursuance of Rule 13 ( C ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats (Election of Chairman and Vice -Chaitman ) 
Rules 1968 , it is hereby notified for public information that 
the member of panchayat as appearing in column 3 of the 
schedule have been declared elected on 5-5-1970 respectively 
as Chairman of Village Panchayat shown in column 2 of 
the said schedule . 


De harmonia com a norma 13 ( c ) de «Goa , Daman and 
Diu Village Panchayats (Election of Chairman and Vice 
-Chairman ) Rules, 1968 » , faz - se público, para conhecimento 
geral, que o vogal do Panchayat indicado na 3.4 coluna 
do quadro anexo , foi declarado eleito , em 5 de Maio de 1970 , 
presidente do Panchayat Aldeano indicado na 2. coluna 
do quadro anexo. 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sr. No. Name of Panchayat 


Name of member elected as Chairman 


No. de 
série 


Nome do Panchayat 


Nome do vogal eleito 

como Presidente 


1 


2 


3 


2 


3 


1 . 


1 


Curti- Candeapar 


Shrinivas Gopal Vaidya 


1 . 


Curti-Candeapar 


Shrinivas Gopal Vaidya 


Ponda , 5th May, 1970. — G. D. Digue, Mamlatdar. 


Pondá , 5 de Maio de 1970. — G. D. Digue, Mamlatdar. 


Mamlatdar s Office of Sanguem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Sanguém 


Notification 


Edital 


In accordance with the Legislative Diploma no . 349 dated 
8-11-1928 amended by Legislative Diploma no . 403 dated 
13-3-1930 read with Legislative Diploma no . 604 dated 
10-10-1932 , is hereby notified that all the heirs of late 
Shri Carlos Agosto Fernandes , who was resident of Sanguem 
to be present in the Mamlatdar s Office , Sanguem on 10-6-1970 
at 3.30 p . m ., positively to assist by person or by their repre 
sentative duly authorised to be bestowed on the heirs the land 
denominated « Odavani» , situated at Cotarli of Sanguem Ta 
luka assigned originally to late Shri Carlos Agosto Fer 
nandes of Sanguem . 

Sanguem , 8th May, 1970. -- B. M. Mali, Mamlatdar. 


De harmonia com o Diploma Legislativo n.º 849, de 8 de 
Novembro de 1928 , com a nova redacção dada pelo Diploma 
Legislativo n .° 403 , de 13 de Março de 1930 , conjugado com 
o Diploma Legislativo n.º 604 , de 10 de Outubro de 1932, 
por esta Repartição correm éditos notificando todos os her 
deiros do finado Sr. Carlos Agosto Fernandes, que foi resi 
dente em Sanguém , para comparecer nesta Repartição no 
dia 10 de Junho de 1970 , pelas 15.30 horas , pessoalmente ou 
por intermédio de representantes , devidamente autorizados 
a fim de, em conferência , escolher um dos herdeiros para 
o encabeçamento do terreno denominado « Odavani» , sito en 
Cotarli , do concelho de Sanguém , concedido originalmente 
ao dito finado Sr. Carlos Agosto Fernandes , de Sanguém . 

Sanguém , 8 de Maio de 1970 , B. M. Mali, Mamlatdar . 


- 
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SERIES III No. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Revenue Recovery Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice 


Anúncio 


Notice is hereby given that on 3-6-1970 at 11 a . m ., a 
public auction will be held for the 1st time by the Revenue 
Recovery Court of Bicholim , at the entrance of this Office , 
for the sale of 1 buffalo attached in the case filed against 
Vamona Banu Sinde of Piligao, for the recovery of hospitali 
zation charges of Goa Medical College of Rs. 453-55 Ps., 
besides costs of proceedings. 

Revenue Recovery Court , Bicholim , 2nd May , 1970 . The 
Clerk of Revenue Recovery Court, Thomas Carvalho . 

Visa . The Fiscal Judge, G. K. Valavi.. 


Pelo Juizo Fiscal de Bicholim , vão ser vendidos em hasta 
pública , pela 1.a vez , no dia 3 de Junho seguinte , pelas 
11 horas , à porta do Juizo Fiscal deste concelho, uma búfala 
penhorada dos autos de execução fiscal instaurada contra 
Vamona Banú Sinde , de Piligão , para cobrança da divida 
de despesa de hospitalização de Goa Medical College , na 
importância de Rps. , 453-55 Ps ., além de acessórios do pro 
cesso . 

Juizo Fiscal em Bicholim , 2 de Maio de 1970.-- O Escrivão 
das execuções fiscais , Thomas Carvalho . 
Visto . 

o Juiz Fiscal, G. K. Varavi. 


Revenue Department 


Directorate of Fisheries 


Notico 


12 ) The Director of Fisheries reserves the right to with 

hold any locality of fishing stakes from auction at 
any stage on receipt of complaints about the same 
or for any other reasons. The decision of the Director 

of Fisheries in this respect will be final . 
13 ) In case there is no bid offered for any of the fishing 

stake locality , the same will be put to auction again 

on the 2nd of June and latter on 3rd June, 1970 . 
14 ) The successful bidders will have to bear all the 

expenditure towards the execution of the contract 

of the fishing stales locality . 
15 ) In case the locality is adjudicated to someone other 

than the promoter , the latter will have to be com 
pensated by the former with an amount equal to the 
initial expenditure incurred by him plus 10 % of the 

expenses . 
16 ) Genuine fishermen and registered Cooperative So 

cieties of Fishermen will be entitled to bid in the 
auction . 


W. G. Ranadive, Director of Fisheries . 


Panaji, 7th May, 1970 . 


SHEDULE I 


Date of auction 30th May , 1970 


Mandovi River 


Notice is hereby given to the public that on behalf of 
the President of India public auctions will be held under the 
provisions of Legislative Order no. 114 dated 1-12-1924 as 
amended by Legislative Order no . 669 dated 18-7-1933 , in the 
office of the Director of Fisheries , Panaji on 30th May 1970 
from 10 a . m . to 3 p . m . of the localities of the fishing stakes 
specified in schedule I appended hereto . 

The auctions will be subject to the following terms and 
conditions: 

1 ) The auction will be subject for the lease of the 

localities of fishing stakes for a period of three 

years ; 
2 ) The auction is subject to confirmation by Govern 

ment ; 
3 ) The annual rental fixed on the basis of the successful 

bid will be payable for each of the three years of 

the lease period . 
4 ) The lease holders are not allowed to transfer their 

rights to others without the prior sanction in writing 

from the Government. 
5 ) Only such nets, as would fulfill the conditions laid 

down in the notice issued by the Office of the Cap 
tain of Ports , Panaji , dated 4th June , 1948 and pub 
lished in the Government Gazette no. 25 , Series III 
dated 17th June, 1948 with meshes as specified in 
the Government Order no. 4639 dated 8th April , 1948 

shall be operated on the stakes. 
6 ) For non - payment of the rentals in accordance with 

the terms of para 2 of article 2 of the stake regula 
tions amended by Legislative Order no. 669 dated 

18th July , 1933 the lease is subject to annulment . 
7 ) The lessee shall operate the stakes regularly , failing 

which he will be subject to a fine of Rs. 5 / -, 15 / 
and 50 / - for the first second and third time, res 

pectively , and his lease may be terminated . 
8 ) The lessee is also subject to all the other provisions 

of the stake regulations in force . 
9 ) The lessee against whom the previous dues are out 

standing will be allowed to participate in the auction 
only after clearing those dues . The decision of the 

Director of Fisheries in this behalf shall be final. 
10 ) The bidders will have to deposit a sum of Rs. 100 / 

prior to the start of the auction . The amount thus 
deposited will be refuded to those other than the 

successful bidders . 
11 ) In case the successful bidder does not pay 50 % of 

the annual rental within 2 days after the confirma 
tion of the auction is communicated to him , the 
bidder will lose the rights on the stakes and the 

nount deposited by hir will rfeited to Govern 
ment . Further , the fishing stakes locality will be 
put to fresh auction . 


1 ) Locality no. 1/10/69 situated near Bandar of Ribandar 
of 6 interspaces, held by Shri Lucio Antonio Fernandes from 
Ribandar . Basic amount for bidding Rs. 47-68 per in 
terspace . 

2 ) Locality no. 1/11/69 situated near Church of Penha 
de França of 24 interspaces , held by Shri Namdev Tari from 
Ribandar . Basic amount for bidding Rs. 40-03 per interspace . 

3 ) Locality no. 1/17/69 situated at Chemerim of 18 inter 
spaces , held by Shri Inacio Antonio Noronha from Piedade. 
Basic amount for bidding Re. 1-00 per interspace . 

4 ) Locality no. 1/18/69 situated in the interior of Fonta 
inhas of 2 interspaces, held by Shri Sebastiao Cardoz from 
Ribandar. Basic amount for bidding Rs. 25-30 per interspace . 


n 


Mapuça Branch 
5 ) Locality no . 1/34/69 situated at passage of Chorao -Pom 
burpa of 7 interspaces , held by Shri Pundolica Nagesh Bhosle 
from Pomburpa. Basic amount for bidding Rs. 164-77 per 
interspace . 

6 ) Locality no . 1/42/69 situated at Quitula of Aldona of 5 
interspaces, held by Shri Sadananda Halancar from Sircaim . 
Basic amount for bidding Rs. 62-56 per interspace. 

7 ) Locality no . 1/53/69 situated near ferry of Bodiem of 6 
interspaces , held by Shri Dattaram S. Shirodcar from Cuma 
nem . Basic amount for bidding Rs. 11-10 per interspace . 

8 ) Locality no . 1/54/69 situated between Ecoxim and Pom 
burpa of 6 interspaces, held by Shri Jose Maria de Souza 
from Pomburpa . Basic amount for bidding Rs. 72-17 per 
interspace . 

9 ) Locality no . 3/41/69 situated at ferry of Britona of 8 in 
terspaces , held by Shri Antonio Almeida from Penha de 
França . Basic amount for bidding Rs. 45-55 per interspace . 
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Mandovi- Cumbarjua- Channel 
10 ) Locality no . 1/61/69 situated nearby Banastarim Bridge 
of 4 interspaces , held by Shri Vithal Mahadev Fotto of 
Aldona . Basic amount for bidding Rs. 44-28 per interspace . 

11 ) Locality no . 1/65/69 situated at Tondom of Naroa of 
10 interspaces , held by Shri Ulo Vitoba Fotto from Acaro . 
Basic amount for bidding Rs. 58-30 per interspace . 


18 ) Locality no. 2 / 43B /69 situated at Goltem of Racalm 
of 9 interspaces , held by Shri Ranganath Lingu Xette from 
Durbhat. Basic amount for bidding Rs. 177-11 per interspace . 

19 ) Locality no. 3/24/69 situated at Cotumbi of Quelossim 
of 4 interspaces, held by Shri Domingas Colaço from Cortalim . 
Basic amount for bidding Rs. 3-97 per interspace. 

20 ) Locality no. 3/29/69 situated at Tonca of Marcalm of 
6 interspaces , held by Shri Onum Pundolica Fotto from 
Durbhat. Basic amount for bidding Rs. 1-50 per interspace . 


River Zuari 


12 ) Locality no. 2/31/69 situated at Borim of 15 interspaces , 
held by Shri Bicu Ganesh Fotto from Durbhat. Basic amount 
for bidding Rs. 93-54 per interspace. 

13 ) Locality no . 2/33/69 situated near passage of Raçaim 
of 8 interspaces , held by Shri Vaman Ganesh Fotto from 
Durbhat. Basic amount for bidding Rs. 27-38 per interspace . 

14 ) Locality no . 2/34/69 situated at Adolxim of 15 inter 
spaces , held by Shri Monu Satu Fotto from Durbhat. Basic 
amount for bidding Rs. 113-42 per interspace . 

15 ) Locality no. 2/42/69 situated at Godgar of Borim of 
18 interspaces, held by Shri Bicu Ganesh Fotto from Durbhat . 
Basic amount for bidding Rs. 50-61 per interspace. 

16 ) Locality no . 2/43/69 situated at Zambear of Borim 
of 18 interspaces , held by Shri Shankar Foli Fotto from 
Durbhat. Basic amount for bidding Rs. 18-70 per interspace . 

17 ) Locality ao . 2 /43A /69 situated at Pedexim of Undir 
of 8 interspaces , held by Shri Ranganath Lingu Xette from 
Durbhat . Basic amount for bidding Rs. 9-90 per interspace . 


Cumbarjua Channel 
21 ) Locality no . 2/44/69 situated at Manguer of Neura of 
5 interspaces , held by Shri Tilu Shiva Sawant from Neura . 
Basic amount for bidding Rs. 2-59 per interspace . 

22 ) Locality no. 2/46/69 situated at Caria Porno of 6 inter 
spaces, held by Shri Janu Vagu Fotto from Marcaim . Basic 
amount for bidding Rs. 2-75 per interspace. 

23 ) Locality no. 3/16/69 situated at passage of Marcaim . 
-Neura of 4 interspaces, held by Shri Janu Vagu Fotto from 
Marcaim . Basic amount for bidding Rs. 61-50 per interspace . 

24 ) Locality no. 2/54/69 situated at Pargar of Cundaim 
of 8 interspaces, held by Shri Tilu Shiva Sawant from Neura . 
Basic amount for biddiñg Rs. 14-57 per interspace . 


Sal River 


25 ) Locality 20. 3/31/69 situated at Betul Custom Post 
of 12 interspaces, held by Shri Antonio Piedade Cardoso 
from Velim . Basic amount for bidding Rs. 1-50 per interspace . 

W. G. Ranadive, Director of Fisheries . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 
Secção de Obras Vi 

- Margão 


Works Division VI - Margao 


Tender notice no . WDVI/ 6 / 70 
The Executive Engineer, Works Division VI , Margao , invi 
tes on behalf of President of India , sealed item rate tenders 
from approved and eligible contractors upto 11 a . m , on 
8-6-1970 for the following works: 


Aviso n .° WDVI / 6 / 70 
o engenheiro executivo da Secção VI dos Serviços das 
Obras Públicas, em Margao , aceitará , em nome do Presidente 
da India, propostas em carta fechada e lacrada , de emprei 
teiros aprovados e habilitados até às 11 horas de 6 de Junho 
de 1970, para a execução das seguintes obras: 


Sr. No. 
No, de 
série 


Name of the works 
Designação das obras 


Estimated amount 

Custo orçado 


Earnest money 

Caução 


Cost of tender Time limit 
Custo dos 
impressos 

Prazo 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1. Improvement of Poinguinim -Galgibag - Talpona road 

( 1st section ) 


1,92,994-21 


4,824 / 


10 / 


240 days 
( including 
monsson ) 


2. Blacktopping of Dhat Farm Road in a length of 

4110 metres 


2,84,413-59 


7,110 / 


15 / 


360 days 
( including 
monsson ) 


3 . 


Construction of Dukarkand Kalay Road in a langth 
of 3250 metres 


3,00,708-56 


7,520 / 


15 / 


360 days 
( including 
monsson ) 


Tenders will be opened immediately after 11 a , m , if pos 
sible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the Scheduled Bank . Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the 
abovementioned office upto 4-6-1970 , on all working days 
on payment of prescribed cost of tender (Non -refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Separate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes . 

The contractor must produce Income Tax Clearance Cer 
tificate at the time of buying the tenders . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 5th May, 1970. - The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas imediatamente após às 11 horas , 
sendo possível. 

A caução terá de ser depositada no . State Bank of India , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato é impresso da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 4 de 
Junho de 1970 , em todos os dias úteis, mediante pagamento 
do custo dos impressos (não -restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas. 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o income- tax na altura de comprarem os impressos da 
proposta . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Margão , 5 de Maio de 1970. -O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal. 


! 
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Aviso n . 


WDVI / 7 / 70 


Tender notice no . WDVI/ 7 /70 
The Executive Engineer, Works Division VI; Margao 
invites behalf of President of India , 

sealed per 
centage rate tenders from approved and eligible con 
tractor / suppliers upto 11.00 a.m. on 16th May , 1970 , for 
the following works : 


on 


o engenheiro executivo da Secção VI dos Serviços 
das Obras Públicas , em Margāo, aceitará , em nome do Pre * 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados até às 11 horas de 
16 de Maio de 1970 , para a execução da seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the scheme 


Estimated 

cost 


Earnest 
money 


Time limit 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 


V." de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Caução 


Prazo 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1. Reconstruction of 4.5 meter span culvert near Seraulim . 


18,676-91 


467-00 


5 / 


120 days. 


Tenders will be opened immediately after 11 a . m . if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the Scheduled Bank , Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned office upto 14th May , 1970 at 3 p . m ., on all 
working days on payment of prescribed cost of tender (Non 
-refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income Tax Clearance Certi 
ficate at the time of buying the tenders , 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 4th May, 1970 . - The Executive Engineer , Padam 
Lal. 


As propostas serão abertas imediatamente após 11 horas, 
sendo possível. 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão, e a respectiva guia junta à proposta ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 14 de Maio 
de 1970 , às 15 horas , em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não - restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas. 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o income- tax na altura de comprarem os impressos. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Margão , 4 de Maio de 1970. —O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal. 


Advertisements 


Anúncios 


Daman Judiciary Division 


Advocate Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar, acting 

as Notary of Daman Judiciary Division : 


« Daman Judiciary Division » 
Advogado Joaquim Gracias Machado, Sub -Registrar, exercendo 

as funções notariais na comarca de Damão : 


Declaration of succession 
In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 2049, 
dated 6th August , 1951 and for the purposes of para 2 of 
the same article , it is hereby notified that by deed dated 
2nd March , 1970 drawn up by the Advocate Joaquim Gracias 
Machado, Sub -Registrar, acting as Notary of Daman Judi 
ciary Division, on page 112 to 115 reverse of the deed book 
no . 218 of this Office , Homy Byramji Contractor , bachelor 
of age , commercial employee , son of Byramji Dhunjibhoy , 
residing at Deuca , Damão Pequeno , has become duly quali 
fied as the sole and universal heir of his father Byramji 
Dhunjibhoy , who died on 21st November , 1969 there being 

one with preference_over him or who can claim the 
inheritance of the said Byraṁji Dhunjibhoy, together with 
him . 

Daman , 7th March , 1970 . - The Notary, Joaquim Gracias 
Machado.. 

V. no . 9545/1970 


Declaração de sucessão 
Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n.º 2049 , de 6 
de Agosto de 1951 e para efeitos de $ 2.º do mesmo artigo , se 
faz público que por escritura de dois de Março de 1970 , 
lavrada pelo Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub -Re 
gistrar, exercendo as funções notariais na comarca de Damão , 
a fls . 112 v . a 115 v . do livro de notas N.° 218 , deste car 
tório ficou devidamente habilitado Homi Byramji Contractor, 
solteiro , maior , empregado comercial, filho de Byramji Dhun 
jibhoy , residente em Deuca de Damão Pequeno, como único 
e universal herdeiro do seu pai Byramji Dhunjibhoy , falecido 
em 21 de Novembro de 1969, não havendo quem lhe prefira 
ou com ele concorra à herança do dito Byramji Dhunjibhoy . 

Damão, 7 de Março de 1970. – O Notário , Joaquim Gracias 
Machado . 

G neº 9545/1970 


no 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Canacona 


Section of Mazanias 


Secção das .Mazanias 


Notices 


Anúncios 


2 In accordance with the terms and conditions and for 
the purpose envisaged in the article 165 of the Regulation 
of Devalayas in force , it is hereby announced the Rama Bicro 
Gaokar , of Ziltanvado of the Village Gaodongrem of this Kana 
kona Taluka, has applied on lease for purpose of cultivation 
of coconut trees, cashew -nut trees and other fruit trees, un 
cultivated . plot named « Canconiamolo » , situated at Santorli 
of said Village , belonging to Xri Molicarjun Devasthan of 
Gaodongrém , in area of 3 Ha. and bounded on the east by 
steam « Suptollavoli» , on the west and south by river « Opian 
conds and on the north by plot of Menga Palca Gaokar. 
File no . 1 of 1.968 . 

V. no. 3485A970 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165. 
do Regulamento das Mazanias em vigor , anuncia - se que 
Ramã Bicró Gauncar , de Ziltanvadó da freguesia de Gaun 
dongrém deste concelho de Canacona , requereu em afora 
mento para cultura de coqueiros, cajueiros e outras árvores 
frutiferas , o terreno inculto denominado « Canconiamoló » , sito 
em Santorli da dita de Gaundongrém , pertencente á Devalaia 
de Xri Molicarjuna, de Gaundongrém , na área de três hec 
tares e confrontado de nascente com o riacho « Suptoliavalis ; 
de poente e sul com o rigueiro « Opianconda » e de norte com 
o aforamento de Menga Paica Gaúncar. - Processo n.º 1: 
de 1968 . 

G : 0.9 948571970 
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3 In accordance with the terms and conditions and for 
the purpose envisaged in article 165 of the Regulation of 
Devalayas in force , it is hereby announced that the Gilu 
Muro Gaunkar, of Ziltanvado of the Village Gaundongrem 
of this Kanakona Taluka , has applied on lease for purpose of 
cultivation of paddy and fruit trees , uncultivated plot named 
« Paicacodil» , situated at Santorli of said Village , belonging 
to Xri Molicarjun Devasthan of Gaundongrem , in area of 3 Ha. 
and bounded on the east by « Pirtagali» hill of said Devas 
than , on the west by river, on the north by plot applied by 
Sucto Xabu Gaunkar of Ziltanvado and on the south by plot 
« Bocregale » of said Devasthan and by Chiclamolo of the 
Zanu Bambto Gaunkar . File no . 4 of 1964 . 

Canacona, 6th February , 1968. - The Secretary , Domingos 
Quadros. 
Visa . — The Mamlatdar, G. D. Naik . 

V. no, 9486/1970 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165.9 
do Regulamento das Mazanias em vigor , anuncia -se que 
Gilú Murno Gauncar, de Ziltanvado da freguesia de Gaun 
dongrém do concelho de Canácona, requereu em aforamento 
para cultura de arroz e árvores frutíferas , o terreno inculto 
denominado « Paicacodil» , sito em Santorli da dita freguesia 
de Gaundongrém , pertencente à Devalaia de Xri Molicarjuna , 
de Gaundongrém , na área de 3 hectares, e confrontado de 
nascente com o oiteiro « Pirtagali , da dita Devalaia , de poente 
com o rigueiro , de norte com o terreno pretendido em afora 
mento por Suctó Xabú Gauncar de Ziltanvado e de sul com 
o prédio « Bocreagale » da mesma Devalaia e com Chiclamoló 
de Zoní Bambtó Gauncar. Processo n.º 4 de 1964 . 

Canácona, 6 de Fevereiro de 1968. -O Secretário , Domingos 
Quridros. 
Visto .-O Mamlatdar , G. D. Naik . 

C. nº 9486/1970 


a 


4 In accordance with the terms and conditions and for 
the purpose envisaged in the article 165 of the Regulation 
of Davalayas in force, it is hereby announced that the Gurco 
Malgo Gaunkar, of Ziltanvado of the Village Gaundongrem 
of this Kanakona Taluka, has applied on lease for purpose of 
cultivation of paddy and other fruit trees , uncultivated plot 
named « Onvolimolo » , situated at Santorli of said Village, be 
longing to Xri Molicarjun Devasthan of Gaundongrem , in 
area of 3 Ha . and bounded on the east by plot applied by 
Paica Bambto Gaunkar and Malgo Gurco Gaunkar, both of 
the said Ziltanvado , on the west by river , on the north by 
field named « Conconiamolo » of said Devasthan and on the 
south by river . -- File no. 6 of 1964 . 

Canacona, 9th May , 1969. - The Secretary, Domingos 
Quadros . 
Visa . — Tlie Mamlatdar , G. D. Naik . 

V. no . 9487/1970 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165.º 
do Regulamento das Mazanias em vigor , anuncia - se que Gurcó 
Malgo Gauncar , de Ziltanvadó da freguesia de Gaundongrém 
do concelho de Canacona, requereu em aforamento para cul 
tura de arroz e outras árvores frutíferas, o terreno inculto 
denominado « Onvolimoló » , sito em Santorli da dita de Gaun 
dongrém , pertencente à Devalaia de Xri Molicarjuna, de 
Gaundongrém , na área de 3 hectares e confrontado de nas 
cente com o terreno pretendido em aforamento por Paica 
Bambtó Gauncar e Malgó . Gurcó Gauncar , ambos da dita de 
Ziltanvadó , de poente com o rigeiro , de norte com o Conco : 
niamoló da mesma Devalaia e de sul com o rigueiro . -- Pro : 
cesso n.o 6 de 1964 . 

Canacona , 9 de Maio de 1970 . -O Secretário , Domingos 
Quadros. 
Visto . O Mamlatdar, G. D. Naik . 

G. 2.° 948741970 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


: Alotice 
Manguexa Ragoba Sinai Quencro , Secretary of the Adminis 
tration OfIuce , acting Auministrator . 

5 I hereby make it known that in the above Office aotice 
will be run for 15 days from the date of 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette, inviting all those who 
are interested to present, in accordance with the provisions 
laid down in the Section 215 of Code of Comunidades, objec 
tions if any , against the identification , description and demar 
cation of the plot of land – reserved plot no . LVIII, known 
as « Todeacodil Borodo » , situated at Navelim and belonging 
to the Comunidade of the same village . An area of the part 
of the said plot of land which is at present in uncultivated 
and unused condition , is being separated in two fractions, for 
the purpose of change of its former purpose of cattle grazing 
to construction of houses, being the area of 1st fraction 
26680 sq . metres and that of the 2nd fraction 18910 sq. metres . 
The boundaries of the 1st fraction are : on the north said 
reserved plot of land no. LVIII and the property of the heirs 
of Esso Xanta Gaunçor and others from Navelim ; on the 
south - municipal road which leads to Amona and reserved plot 
of land no . LXIX , on the east l eserved plot of land no . LIX , 
and on the west - property of the heirs of Esso Xanta Gaunço 
and of Ramachondra Hari Gaunço and others , from Navelim , 
property of the heirs of Dada Ramachondra Porobo Dessai 
and Ramanata Venctexa Xetio , from Sanquelim . The bounda 
ries of the 2nd fraction are : on the north -municipal road 
which leads to Surla ; on the south plot of land no, CLV, 
Dacti Datt 1st lot and reserved plot of land no, LX ; on the 
east - municipal road which leads to Surla and on the south 

reserved plot of land no . LVIII . 

This notice is issued for the information of all concerned 
and copies thereof will be fixed at the usual public places . 

Mapusa , 16th April, 1970 . - The acting Administrator , 
Manguexa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 9496/1970 


Edital 
Manguexa Ragobá Sinai Quencró , Secretário , servindo de 
Administrador . 

5 Faço saber que pela sobredita Administração, correm 
éditos de 15 dias , a contar da 2. publicação deste no Boletim 
Ofical, convidando todos os interessados para , querendo, de har 
monia com o disposto no artigo 215.º do Código das Comunida 
des , apresentarem as suas reclamações sobre a identificação , 
descrição e demarcação do terreno lote reservado n .° LVIII, 

- denominado « Todeacodil Borodo » , sito em Navelim , perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , da cuja parte presen 
temente inculta e desaproveitada se vai separar uma área , 
em duas adições, sendo a 1.a da área de 26680 m2 e a 2.4 da 
área de 18910 m2, para os fins da mudança do seu destino 
de pastagem para construção de casas . As confrontações da 
1.a adição são : norte -- dito lote reservado n .° LVIII e prédio 
dos herdeiros de Essó Xantá Gaunço e outros , de Navelim ; 
sul — estrada municipal que se dirige à Amonā e lote reser 
vado n.o LXIX ; nascente – lote reservado n .° LLX e poente 
- prédio dos herdeiros de Essó Xantá Gaunço e dos herdeiros 
de Ramachondra Hari Gaunço é outros , de Navelim , prédio dos 
herdeiros de Dadá Ramachondra Porobo Dessai e Ramanata 
Venctexa Xetió , de Sanquelim . As de 2.a adição são : norte 
- estrada municipal que se dirige a Surla ; sul lote n . ° CLV, 
Dacti Datt primeiro lote e lote reservado n .° LX ; nascente 
estrada municipal se dirige para Surla ; e poente — lote reser 
vado n . ° LVIII. 

E para constar se expediu , este e mais de igual teor parą 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 16 de Abril de 1970 . Servindo de Administrador , 
Manguexa Ragoba Sinai Quencró . 

C. nº 9496/1970 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Devi Morzai and its affiliated of Morji 
6 The general body of the above Devalaya is hereby 
convened to meet at the extraordinary meeting at the custo 
mary place, on the 3rd Sunday at 10 a . m . after publication 
of this notice in the Government Gazette, in order to express 
opinion on the following items. If the general body did not 


Xri Devi Morzai e suas filiais , de Morgim 
6 Econvocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no lugar de costume, no 
terceiro domingo , às 10 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre os seguintes assun 
tos. Não se reunindo a mazania no dia , horas e lugar marcados 
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para o fim em vista , a Mesa Administrativa pronunciará 
sobre os mesmos ao abrigo do artigo 39.º do vigente Regula 
mento das Mazanias . 


meet on the appointed date , time and place for the intended 
purpose then the managing committee will pronounce on the 
items under article 39 of the Devasthan Regulation , in 
force . 

Items 
1. Fitting of the electricity at the Devalaya of Xri Devi 

Morzal as well as in the affiliated Temples . 
2. Substitution of the old wooden structure of the ceiling 

by the new wooden structure as well as country tiles 

by the type of mangalorian tiles , of the 2 Agrashalas . 
3. Substitution of the country tiles by the type of man 

galorian tiles in the Devalaya of Xri Devi Morzai. 
4. Request for grant of land for the construction of the 

Gram - Panchayat office in Morji. 
5. Opinion to be given on the file regarding the missing 

of the 500 -rupees coupon . 
Dated 21st April , 1970 . The Clerk , Tucarama Vass 
deva Shet Gaonkar . 
Visa . — The President, Kalu Gonexa Xette Garncar . 

V. 20. 9528/1970 


Assuntos : 
1. Instalação da electricidade na Devalaia de Xri Devi 

Morzai e bem assim nas suas filiais . 
2. Substituição do madeiramento velho do tecto pelo 

madeiramento novo e das telhas vãs pelas telhas do 

Mangalore , nas 2 Agrashalas. 
3. Şubstituição de telhas vãs pelas telhas to tipo Man 

galore na Devalaia de Xri Devi Morzat. 
4. Pedido para concessão do terreno para construção da 

Repartição de Gram -Panchayat de Morgim . 
5. Opinião a ser proferido no processo relativo ao desvio 

do cupão de Rps . 500-00 . 
AOS 21 de Abril de 1970 .-- O Escrivão, Tucarama Vassu 
deva Shet Gaonkar . 

Visto . - O Presidente , Kalú Gonexa Xette Gauncar. 


G. nº 9528/1970 


Private Advertisements 


Particulares 


7 Teodoro Francisco da Paula de Souza , from Calangute , 
wishes to receive from the treasury of the Comunidade of 
Calangute, the sum of Rs. 369-61 Ps., of the dividends of 
five shares for the years 1960 to 1969 belonging to his 
deceased mother, Adamantina Eliza Grasnilda de Souza , who 
was from Calangute . 

Those who wish to claim may do so within the legal time 
and before the competent Offices. 

V , no. 9521/1970 


7 Teodoro Francisco da Paula de Souza , de Calangute , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Calangute , a 
quantia de Rps. 369-61 Ps., de dividendos de 5 acções dos anos 
de 1960 a 1969 , pertencentes a sua finada mãe , Adamantina 
Eliza Grasnilda de Souza , que foi de Calangute. 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão, o faça nas 
estações competentes dentro do prazo legal. 


G. 2.- 9521/1970 


8 Jose Manuel Vicente Ferreira de Souza , from Calan 
gute , wishes to receive from the treasury of the Comunidade 
of Calangute , the sum of Rs. 369-61 Ps., of the dividends of 5 
shares for the years 1960 to 1969 belonging to his late brother 
Guilherme Sebastião Patrocínio de S. Jose de Sousa , who 
was from Calangute . 

Those who wish to claim may do so within the legal time 
and before the competent Offices . 

V. no. 9622/1970 


8 José Manuel Vicente Ferreira de Souza , de Calangute , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Calangute , a 
quantia de Rps. 369-61 Ps., de dividendos de 5 acções dos 
anos de 1960 a 1969, pertencentes ao seu irmão Guilherme 
Sebastião Pratrocínio de S. José de Souza , que foi de Calan 
gute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão , o faça nas 
estações competentes e dentro do prazo legal. 

G. n. ° 9522/1970 


9 Olga Alba de Bom Parto de Sá e Lobo , from Calangute , 
announces for legal steps that she wishes to collect from 
the treasury of Comunidade of Carambolim , & sum of 
Rs. 86-78 Ps., of jono belonging to her late husband , João 
Crisostomo Antonio Lobo , of the year 1969 . 

Those who wish to claim may do so within the legal time 
period . 

V. no. 9524/11970 


9 Olga Alba de Bom Parto de Sa e Lobo, from Calangute , 
anuncia para os devidos efeitos legais que pretende levantar 
do cofre da comunidade de Carambolim , a importância de 
Rps. 86-78 Ps., de jono do ano de 1969 do seu finado marido 
João Crisóstomo António Lobo . 

Os que julguem lezados no interesse, devem reclamar 
dentro do prazo legal. 

G. n .° 9524/1970 


10 Ana Maria Salema e Gracias, widow , from Chinchinim 
and residing in Bombay , announces that she wishes to register 
in her name, ten shares of the Comunidade of Chinchinim 
nos . 2069 to 2078 , serial no. ,314 B , belonging to her late 
husband , Nascimento Delfino Gracias of the said village 
of Chinchinim and also to receive the dividends wined of 
the said shares . 

Interested parties should claim in the corcerned Offices 
within the legal time limit. 

V. ao . 9498/1970 


10 Ana Maria Salema e Gracias, viúva , de Chinchinim 
e residente em Bombaim , anuncia que pretende averbar a seu 
favor dez acções dos . 2069 a 2078, do título n.º 314 B , 
pertencentes ao seu finado marido, Nascimento Caetano 
Delfino Gracias, que foi da dita de Chinchinim e bem assim 
arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das mesmas 
acções . 

Os interessados reclamem nas estações competentes no 
prazo da lei. 

G. n .° 9498/1970 


11 Maria Lia Timoja Barros Mergulhão Pinto e Silva , resid 
ing at Lourenço Marques, represented by her attorney, legally 
constituted , Olinda Tecusa Barros , widow , from Navelim , an 
nounces that she wishes to register in her name, eleven shares 
of the Comunidade of Dramapur nos. 566 and 574 , twenty 
two shares of Aquem comunidade nos . 570 to 580 , after due 
renewal of the said shares as they are found to be lost . All 
the shares are belonging to Joaquim Filipe de S. José Mer 
gulhão from Navelim , which she received in inheritance and 
also to recover all the dividends due. 

Interested parties should claim in the concerned offices 
within the legal time limit . 

V. no . 9499/1970 


11 Maria Lia Timoja Barros Mergulhão Pinto e Silva, re 
sidente em Lourenço Marques , representada por sua procu 
radora , legalmente constituída , Olinda Tecusa Barros, viúva, 
de Navelim , anuncia que pretende averbar a seu favor, com 
prévia renovação dos títulos, visto estarem desviados , onze 
acções da comunidade de Dramapur , dos títulos n .° 566 e 574 , 
vinte e duas acções da de Margão , dos títulos n .° 5416 , 5417, 
5120 e 5421 e onze acções da de Aquém , dos títulos n .° 570 a 
580 , todas pertencentes a Joaquim Filipe de S. José Mergu 
lhão , que foi da dita de Navelin , e que foram aplicadas no 
respectivo inventário , e bem assim arrecadar os réditos ven 
cidos e não prescritos das mesmas . 

Os interessados reclamem nas estações competentes no 
prazo legal. 

C. n .° 94991970 
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